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Onuc TMCHMILTIHA

Hucnurutina «Teopist 1 mpakTUKa XyA0KHBOTO TepeKiaay (aHTTiICbKOI0 MOBOIO)» MpH3HAUEHA IS
CTYJEHTIB OCBITHBO-TIpoeciitHoi mporpamu «bizHec KomyHikamii Ta mnepekian» HaBdanbHO-HaAyKOBOTO
IHCTHTYTY MiKHapoaHuX BimHOocHH iM. b.JI. ['aBpmimmmHa i cripsMoBaHa Ha HAJaHHS CTYIACHTaM 3HaHb 3
TEOPETUYHHUX OCHOB IMEPEKIIaay XyJI0KHIX TEKCTIB, HEOOXIIHUX Ul MOJAIBLIONO MOMNIMOIEHOrO BUBYEHHS
Ta MPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAHHS SIK Ha 3aHATTSX, TaK 1 B CAMOCTINHIN Mepekafanbkii 1/ado JOCTiTHUIIBKIN
JUSIIBHOCTI.

JucnumiiHa TakoX Morauoioe 6a30B1 TEOPETUYHI 3HAHHS CTYACHTIB-TIEpEKIIafayiB PO HEBIIUIbHY
HOPUYETHICTh XYAO0XKHBOTO MEpeKyIaay sIK AISIbHOCTI O €IMHOTO MPOILECY PO3BUTKY CBITOBOI KYJIbTYpH 1
BUHTH PO3MIISAIATH KOXHY TMPOOIEeMYy IEepeKIafanbKoro MHUCTEUTBA B 3arajbHONITEPATypHOMY 1 BIIACHE
nepeKyalalbKoMy acleKTax.

MeToro Kypcy € O3HAaHOMJICHHS CTYIEHTIB i3 TEOPETUYHHMH OCHOBAaMH XYIOKHBOTO TeEpeKyany,
(GopMyBaHHS HaBHYOK aJ€KBATHOTO JIITEPATypHOrO Mepekyany (parMeHTIB MPO30BOT0, MOETHMYHOIO Ta
JpaMaTHYHOTO TEKCTIB.

VY pesynbraTi BUBUEHHS Kypcy 3100yBau OIIIl Oyne 3Hatu i po3yMmiTH CHCTEMY MOBH, 3arajbHi
BJIACTUBOCTI JIITEPATYPH SIK MUCTELITBA CJIOBA, ICTOPI1IO0 aHIIIMCHKOT MOB 1 JIITEpaTypH, 1 BMITH 3aCTOCOBYBaTH
i 3HaHHA y OpodeciiiHii AISTTBHOCTI; 3HATH NPUHIUMM, TEXHOJOTil 1 NPUHOMU CTBOPEHHS YCHHX 1
MUCHbMOBHUX TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTHIIB JEPKABHOK Ta aHMIIMCHKOIO MOBaMH; aHalli3yBaTh i
IHTepIpeTyBaTH TBOPH YKPAaiHCHKOI Ta 3apyOiKHOI XYIOKHBOI JIITEpaTypd ¥ YCHOI HapoaHOI TBOPUOCTI,
BU3HAYATH IXHIO CIIENU(iKy i MICIe B JIiTEpaTypHOMY IPOIIECi; BAKOPHCTOBYBATH aHTIIIHCHKY MOBY B YCHIH
Ta MHCBMOBIM (GoOpMi, y PI3HUX >KaHPOBO-CTHJILOBHX DPI3HOBUAAX 1 pericrpax CHulkyBaHHs (odiliiiHoMmy,
Heo(imiiHOMY, HEUTpaIbHOMY), UL PO3B’SI3aHHS KOMYHIKaTHBHHX 3aB/JaHb y MOOYTOBiH, CyCHiIBHIH,
HaBUalbHINA, mpodeciiiHii, HayKoBill cdepax KUTTA; 30MpaTH, aHaNi3yBaTH, CHUCTEMAaTH3yBaTH U
iHTepnpeTyBaTH (PaKTH MOBM W MOBIICHHS Ta BHKOPHCTOBYBAaTH iX IUIS PO3B’S3aHHS CKIQJHUX 3a7ad i
npobieMm y crenianizoBaHux cdepax npodeciinoi qisnbHOCTI Ta/abo HaBYaHHS.
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Crpykrypa Kypcey
T'opn. Tema Pe3yabTaTu HaBUYaHHS 3aBnannsa
(mpakT.
3aH)
3microBuii Momyab 1. AkryajabHi mnpodsevu | 3HaHHS 0a30BUX MOHATH, PyHKLIH i
XY10:KHBOT0 MepPeKIaay. METOIB XYA0KHBOTO TIEPEKIIamYy. [Toroune
BMiHHS TOeTaniHO BUKOHYBATH Ta ONHUTYBaHHS
6 1.ITonsTTs 1IpO XymOxkHIHN mepexnay. OyHKHi] i penaryBatu XymoXKHIA epeKa.
METO/N XyIOKHBOTO MEepeKIamy. [pesenTanis
2.0cHOBHI Teopii XyH0KHBOTO TIEPEKIIaIy. 3HaHHSA OCHOBHHX TEOpii
3.IIpobnemu XynoKHBOTO NEPEKIANy B CYJaCHOMY | XYZOXHBOTO NEPEKIaLy Iepexnan
COLIANBbHO-KYJITYPHOMY KOHTEKCTI. Pi3HOXKaHPOBUX
4. Ertanu npoiiecy BUKOHaHHS Ta peJlaryBaHHs BMiHHS BUKOHATH BIacHUI TEKCTIiB
XYIOKHBOTO TIEPEKIIamy. MepeKIaj] TeKCTy Ha BUOIp
5.IcTopist XyI0’)KHBOTO MTEPEKIIATY. BUKJIaJaya.
6.IcTopist ykpaiHCBKOTO XY/A0KHBOT'O TIEPEKIIAMY.
3MmicToBuii moayab 2. XyaokHiii Teker sk | 3HaHHS 02a30BHX MOHSTH Ta
KOMYHiKATHBHA OJAMHHULIS. cnenn(iky XynoxxHboro nepekiaany | [loroune
OTUTYBaHHS
1.BenerpucTika y cuCTeMi CTUIIIB Ta KaHPIB MOBH. | 3HaHHS XapaKTEPHUX O3HAK
4 2. XapakTepHi 03HaKH XyA0XKHBOT'O CTHJIIO. XYZO0XXHBOTO CTHIIIO
3.Bunu i )xaHpH XyJ0XKHIX TBOPIB. Amnani3
4.DyHKIIIT XyI0’)KHBOTO TEKCTY. 3HaHHS BUJIB Ta )KaHPIB XYyJOXKHIX | MEepeKiajiB
TBODIB
[lepexnan
BMiHHS BHOKPEMUTH OCHOBHI YPHUBKIB TBOPIB
(GYHKIIT XyI0)KHBOTO TEKCTY. XYIOXKHBOT
JmiTepaTypu
3micToBuii moayJsb 3. Tunu nepexinaganbKux 3HaHHS NepeKIaalbKUX Iloroune
Tpancpopmanii. CTuiaicTH4Hi npuitomu. TpaHcopmaLii, mo ONUTYBAHHS
3aCTOCOBYIOTBCS NIPH TTEPEKIIaIi
1. XynoxHil nepexia ik mporiec. TEKCTY XYJ0KHBOTO TBOPY Amnani3
2.JlekcuuHi TpaHcdopMalii mpu nepexami. nepexyaaiB
3. 'paMaTiyHi TpyIHOIII TEepeKary.
4. CuHTaKCHYHI 0COOJIMBOCTI IEPEKITATY. BwMiHHS 3acTocyBaTH TopeyHi [epexmag
12 5.Anamiz  XymoxHboro TekcTy. CTWIICTHYHI | ceMaHTH4Hi TpaHchopManii Ipu YPHUBKiB TBODIB
NpUHAOMHU. nepexyani st 30epeKeHHs XYZA0XKHBOI
00pa3HOCTI TEKCTY OpHUTiHATY JiTeparypu
3micTroBuii Moayns 4. JKanpoBi oco6amBocTi | 3HaHHS 0COOJIMBOCTEN NEpeKIaLy
nepexJany. MIPO30BOT0, IPaMaTyPIriyHOro Ta Amnani3
MOETUYHOI'O TEKCTIiB Ta (OJBKIOPY | MEepeKiIaiB
20 1. Ilepexnazn mpo30BOro XyJ0XKHBOTO TBOPY. Pi3HOXKaHPOBUX
2. Ilepeknag MOCTUIHOTO XyI0KHBOTO TBOPY. TBOPIB

3. OcoONHMBOCTI MTepEeKIaay ApaMaTypriTHUX

BMiHHS nepeknanaTa GpparMeHTH




XyIOKHIX TBOPIB.
4. OcobnmuBocTi nepeknany QoIbKIopy.
5. OcHOBHI peKOMEHAIli1 IepeKIaTadaM XyI0KHIX

ITepexnan
XYAOKHIX TBOPiB

MMOCTUIHHX, TIPO30BUX 1
JpaMaTHYHHUX TEKCTIB i3
aHTHCHKOT MOBH Ha YKPATHCHKY

TBOPIB.

Ta HABIIaKH.

42

3aI1IKOBOTO KPETUTY:

JJIs1 eK3aMeHy

Kpurepii, popMu noTo4HOro Ta miicyMKoOBOro KOHTPOJIIO
[lincymxoBuit 6an (3a 100-6anpHOO MIKaI0K0) i3 nucuuiuling «Teopisi i MpaKTHKA Xy/10KHBOTO MepeKIaxy
(aHrJailicb K00 MOBOI0)» BU3HAYAETHCS K CEPEIHbO3BAKEHA BEJTMYMHA, 3aJIEKHO BiJ] MUTOMOI Bard KO>KHOI CKJI1aJ0BO1

3anikoBUi 3anikoBuil MOIYIh 2 3aikoBAN MOIYIH 3 3anikoBuit MOIYIb 4
MomayIb 1 (ex3ameH)
20% 20% 20% 40%

1. YcHe onutyBaHH:
i Yac3aHATTS

(Temn 1-10 mo 5
6amiB= 50 GauiB)

2. [TucrmoBa pobora =
50 GamniB

1. YcHe onutyBaHHS
migyac 3aHATTA
(Temu 11-15 o 5
OamniB = 25 GaiB)

2. [luckmoBa pobora =
600aniB

3. lnmuBinyanbHi

1. HammcanHss Ta 3aXHCT
KIII3 = 60 6anis.

2. BukonaHHs 3aBIaHbIIIT
yac TpeHinry = 20 GaniB

3. BukoHaHHsS caMOCTIHHOT
pobota =20 6aniB

1. Teopernune
nutaras — 40%

2. lIpakTrune
3aBAaHHS (TepeKiIa
3alPONIOHOBAHUX
(hparMeHTIB XyTIOKHIX
TBOpiB) — 60%

npesenrarii = 15 6ani

Ixana omiHIOBaHHA:

3a mkajgow | 3a  HamioHaJbHOIO | 3a mkanow ECTS
3YHY IKAJI010
90-100 BiJIMIHHO A (B1IMiHHO)
85-89 nobpe B (myxe mobpe)
75-84 C (mobpe)
65-74 3aJI0BLIBHO D (3a10Bi1bHO)
60-64 E (mocraTHbO)
35-59 HE3aI0BLUIBHO FX (He3amoBIILHO 3  MOXIUBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJTaJTaHHs)
1-34 F (He3a10BUTEHO 3 000OB’SI3KOBUM
MTOBTOPHHUM KYPCOM)
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